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Darf ich bekannt machen? Das ist Deniz.
daaf ih* bðkant ma[h]ðn das ist deniz
izinliyim ben tanðdðk yapmak bu oluyor Deniz
Tanðºtðrayðm. Bu Deniz.

Freut mich, ich bin Uli. Angenehm.
froyt mih* ih* bin uli angðneem
sevindiriyor bana ben oluyorum Uli
Memnun oldum, ben Uli. Memnun oldum.

Es freut mich, Sie kennen zu lernen.
es froyt mih* zii kenðn tsu leanðn
o sevindiriyor bana sizi4 tanðmak MASTAR öùrenmek
Memnun oldum.

Ðlk konuºma denemeleri biraz zordur. Biraz
heyecan, biraz da, konuºurken hata yaparðm
duygusu vardðr. Aºaùðda, ilk tanðºmada genelde
sorulan cümle kalðplarð ve cevap alternatifleri
vardðr.

Sprichst du/sprechen Sie Deutsch?
ºprih*st duu/ºpreh*ðn zii doyç
konuºuyorsun sen/konuºuyorsunuz siz almanca
Almanca konuºuyor musun/musunuz?

Kannst du/können Sie Deutsch?
kanst duu/könðn zii doyç
yapabiliyor-musun sen/yapabiliyor-musunuz siz
almanca
Almanca biliyor musun/musunuz?

Ðlk konuºma

Ðlk konuºma
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Ich verstehe. Ich verstehe nicht.
ih* feaºteeùð ih* feaºteeùð nih*t
ben anlðyorum ben anlðyorum deùil
Anlðyorum. Anlamðyorum.

Ich verstehe nur Bahnhof. Wie bitte?
ih* feaºteeùð nue baanhoof vii bitð
ben anlðyorum sadece gar nasðl lütfen
Bu konuya fransðz kaldðm. Efendim?

Kannst du/können Sie ein bisschen langsamer
sprechen?
kanst duu/könðn zii ayn bish*ðn langzaama ºpreh*ðn
yapabilir-misin sen/yapabilir-misiniz siz 
bir biraz daha-yavaº konuºmak
Biraz daha yavaº konuºabilir misin/misiniz?

Ich habe leider nichts verstanden.
ih* haabð layda nih*ts feaºtandðn
ben sahip-oluyorum maalesef hiçbir-ºey anladðm
Maalesef hiçbir ºey anlamadðm.

Kðsa konuºmalar

Woher kommst du/kommen Sie?
vohea komst duu/komðn zii
nereden geldin sen/geldiniz siz
Nerelisin/nerelisiniz?

Ich komme aus der Türkei.
ih* komð aus dea tüekay
ben geliyorum -dan ART Türkiye
Türkiye’den geliyorum.

Ðlk konuºma
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Welche Staatsangehörigkeit hast du/haben Sie?
velh*ð ºtaatsangðhörih*kayt hast duu/haabðn zii
hangi vatandaºlðùa sahip-olursun sen/sah.-olursunuz siz
Hangi vatandaºlðùa sahipsin/sahipsiniz?

Ich bin Türke/Türkin.
ih* bin tüekð/tüekin
ben oluyorum türk (eril)/türk (diºil)
Türküm (eril & diºil).

Was machst du/machen Sie in Deutschland?
vas ma[h]st duu/ma[h]ðn zii in doyçlant
ne yapðyorsun sen/yapðyorsunuz siz içinde 
Almanya(’nðn)3

Almanya’da ne yapðyorsun/yapðyorsunuz?

Ich studiere/arbeite/mache Ferien.
ih* ºtudiirð/aabaytð/ma[h]ð feeriyðn
ben üniversiteye-gidiyorum/çalðºðyorum/
yapðyorum tatil
Üniversiteye gidiyorum/çalðºðyorum/
tatil yapðyorum.

Was machst du/machen Sie beruflich?
vas ma[h]st duu/ma[h]ðn zii bðruuflih*
ne yapðyorsun sen/yapðyorsunuz siz mesleùi-açðdan
Mesleùin ne/mesleùiniz ne?

Ich bin Journalist/Putzfrau/Student.
ih* bin juenalist/putsfrau/ºtudent
ben oluyorum gazeteci/temizlikçi/üniversite-öùrencisi
Gazeticiyim/temizlikçiyim/üniversite 
öùrencisiyim.

Ðlk konuºma
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Bist du/sind Sie zum ersten Mal hier?
bist duu/zint zii tsum eastðn maal hie
oluyor-musun sen/oluyor-musunuz siz -a-ART ilk kez
burada
Ðlk kez mi buradasðn/buradasðnðz?

Ja, es ist mein erstes Mal.
yaa es ist mayn eastðs maal
evet o oluyor benim ilk kez
Evet, ilk kez buradayðm.

Nein, ich war schon zwei Mal hier.
nayn ih* vaa ºoon tsvay maal hie
hayðr ben oldum bile iki kez burada
Hayðr, iki kez buradaydðm bile.

Bist du/sind Sie alleine hier?
bist duu/zint zii alaynð hie
oluyor-musun(uz) sen/siz yalnðz burada
Burada yalnðz mðsðn/mðsðnðz?

Nein, ich bin mit meinem Freund hier.
nayn ih* bin mit maynðm froynt hie
hayðr ben oluyorum ile benim arkadaº burada
Hayðr, erkek arkadaºðmla birlikte buradayðm.

Ðlk konuºma
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Wo wohnst du/wohnen Sie hier?
voo voonst duu/voonðn zii hie
nerede oturuyorsun sen/oturuyorsunuz siz burada
Burada nerede oturuyorsun/oturuyorsunuz?

Ich wohne im Studentenwohnheim/im Hotel/
bei Freunden.
ih* voonð im ºtudentðnvoonhaym/im hotel/
bay froyndðn
ben oturuyorum içinde-ART öùrenci-yurdu(nun)3/ 
içinde-ART hotel(in)3/-da arkadaºlar3

Öùrenci yurdunda/hotelde/arkadaºlarda
kalðyorum.

Wie lange bleibst du/bleiben Sie hier?
vii langð blaypst duu/blaybðn zii hie
nasðl kadar kalðyorsun sen/kalðyorsunuz siz burada
Burada ne kadar kalacaksðn/kalacaksðnðz?

Drei Wochen/zwei Monate/vier Tage.
dray vo[h]ðn/tsvay moonatð/fie taagð
üç haftalar/iki aylar/dört günler
Üç hafta/iki ay/dört gün.

Gefällt es dir/Ihnen hier?
gðfelt es die/iinðn hie
hoºa-gidiyor-mu o senin3/sizin3 burasð
Burasð hoºuna/hoºunuza gidiyor mu?

Nein, der Regen macht mich ganz krank hier.
nayn dea reegðn ma[h]t mih* gants krank hie
hayðr ART yaùmur yapðyor beni4 tamamen hasta 
burada
Hayðr, bu yaùmur beni hasta ediyor.

Ðlk konuºma
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Tanðmadðùðnðz bir
kiºiye yolu, saati veya
baºka bir ºeyi sormak
için hitap ettiùinizde
Entschuldigung denilir.
Bu Türkçe’deki
„Bakar mðsðnðz?” veya
„Bir dakikanðzð alabi-
lir miyim?” 
yerine geçer.

Ðngilizce’den alðnan ve
daha çok gençlerin
kullandðùð bir özür 
ºekli ise Sorry dir.

Saygðlð olmak, hem Türk kültüründe, hem
Alman kültüründe önemlidir. O yüzden
aºaùðdaki kalðplarðn sizin her türlü iºinizi
kolaylaºtðracaùðndan eminim.

Könnten Sie mir bitte sagen, wie ich zur Büche-
rei komme?
köntðn zii mie bitð zaagðn vii ih* tsue büüh*ðray komð
yapabilir-miydiniz siz bana3 lütfen söylemek nasðl
ben -a-ART kütüphane geliyorum
Kütüphaneye nasðl gidebileceùimi söyleyebilir
misiniz?

Nehmen Sie doch bitte Platz!
neemðn zii do[h] bitð plats
alðnðz siz -sana lütfen yer
Buyurun oturunuz!

Baºkasðna ºekeri, tuzu, yaùð... uzatmak veya
vermek istediùinizde Bitte schön (buyur/buyu-
run) ifadesi kullanðlabilir. Cevap olarak da:

Danke!, Danke schön!, Vielen Dank!,
Ich bedanke mich!

Özür dilemek istediùinizde:

Entschuldigung!, Entschuldigen Sie!, Ich bitte
um Entschuldigung! (daha resmi durumlarda),
Verzeihung!, Verzeihen Sie!

Rica, teºekkür etmek ve özür dilemek

Rica, teºekkür etmek ve özür dilemek




